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Chapter 27

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

1֙ וַיְהִי
И–било–је
H1961

י־ כִּֽ
кад

ן זָקֵ֣
остаре
H2204

ק יִצְחָ֔
Исак
H3327

ָ ין וַתִּכְהֶ֥
и–потамнеше

עֵינָי֖ו
очи–његове

ת מֵרְאֹ֑
од–гледања
H7200

א וַיִּקְרָ֞
и–позва
H7121

אֶת־
—
H0853

ו  ׀עֵשָׂ֣
Исава
H6215

בְּנ֣וֹ
сина–свог

ל הַגָּדֹ֗
старијег

וַיֹּ֤אמֶר
и–рече
H0559

֙ אֵלָיו
му
H0413

י בְּנִ֔
сине–мој

וַיֹּ֥אמֶר
и–одговори
H0559

אֵלָ֖יו
му
H0413

נִי׃ הִנֵּֽ
ево–ме
H2009

Kad Isak ostare i oči mu potamneše, te ne videše, dozva Isava starijeg sina svog, i reče mu: Sine! A on odgovori: 
Evo me.

אמֶר2 וַיֹּ֕
И–рече
H0559

הִנֵּה־
ево
H2009

נָא֖
молим–те
H4994

נְתִּי זָקַ֑
остарео–сам
H2204

א ֹ֥ ל
не
H3808

עְתִּי יָדַ֖
знам
H3045

י֥וֹם
дан
H3117

י׃ מוֹתִֽ
смрти–своје
H4194

Tada reče: Evo ostareo sam, ne znam kad ću umreti;

וְעַתָּה3֙
И–сада
H6258

שָׂא־
узми
H5375

נָא֣
молим–те
H4994

יךָ כֵלֶ֔
прибор–свој
H3627

תֶּלְיְךָ֖
тоболац–свој
H8522

ךָ וְקַשְׁתֶּ֑
и–лук–свој
H7198

וְצֵא֙
и–изађи
H3318

ה הַשָּׂדֶ֔
у–поље

וְצ֥וּדָה
и–улови

י לִּ֖
ми

]צידה[
(лов)
H6720

יִד׃( )צָֽ
(дивљач)
H6720

uzmi oružje svoje, tul i luk, i izađi u planinu, te mi ulovi lov;

וַעֲשֵׂה־4
и–направи

י לִ֨
ми

ים מַטְעַמִּ֜
укусна–јела
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֥
како

אָהַ֛בְתִּי
волим
H0157

יאָה וְהָבִ֥
и–донеси
H0935

י לִּ֖
ми

וְאֹכֵלָ֑ה
да–једем
H0398

בַּעֲב֛וּר
да–би
H5668

תְּבָרֶכְךָ֥
те–благословила
H1288

י נַפְשִׁ֖
душа–моја
H5315

בְּטֶ֥רֶם
пре–него–што
H2962

אָמֽוּת׃
умрем
H4191

i zgotovi mi jelo po mojoj volji, i donesi mi da jedem, pa da te blagoslovi duša moja dok nisam umro.

ה5 וְרִבְקָ֣
А–Ривка
H7259

עַת שֹׁמַ֔
слушаше
H8085

ר בְּדַבֵּ֣
док–је–говорио
H1696

ק יִצְחָ֔
Исак
H3327

אֶל־
са
H0413

ו עֵשָׂ֖
Исавом
H6215

בְּנ֑וֹ
сином–својим

וַיֵּ֤לֶךְ
и–оде
H3212

֙ עֵשָׂו
Исав
H6215

ה הַשָּׂדֶ֔
у–поље

לָצ֥וּד
да–улови

יִד צַ֖
дивљач

יא׃ לְהָבִֽ
да–донесе
H0935

A Reveka ču šta Isak reče sinu svom Isavu. I Isav otide u planinu da ulovi lov i donese.

וְרִבְקָה6֙
А–Ривка
H7259

ה מְרָ֔ אָֽ
рече
H0559

אֶל־
ка
H0413

ב יַעֲקֹ֥
Јакову
H3290

בְּנָהּ֖
сину–свом

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

הִנֵּ֤ה
гле
H2009

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
чула–сам
H8085

אֶת־
—
H0853

יךָ אָבִ֔
оца–твог
H0001

ר מְדַבֵּ֛
како–говори
H1696

אֶל־
ка
H0413

ו עֵשָׂ֥
Исаву
H6215

יךָ אָחִ֖
брату–твом
H0251

ר׃ לֵאמֹֽ
говорећи
H0559
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A Reveka reče Jakovu, sinu svom govoreći: Gle, čuh oca tvog gde govori s Isavom, bratom tvojim i reče:

יאָה7 הָבִ֨
донеси
H0935

י לִּ֥
ми

צַ֛יִד
дивљач

וַעֲשֵׂה־
и–направи

י לִ֥
ми

ים מַטְעַמִּ֖
укусна–јела
H4303

וְאֹכֵלָ֑ה
да–једем
H0398

וַאֲבָרֶכְכָה֛
да–те–благословим
H1288

לִפְנֵי֥
пред
H6440

יְהוָה֖
Господом
H3068

לִפְנֵי֥
пре
H6440

י׃ מוֹתִֽ
смрти–своје
H4194

Donesi mi lov, i zgotovi jelo da jedem, pa da te blagoslovim pred Gospodom dok nisam umro.

ה8 וְעַתָּ֥
И–сада
H6258

בְנִ֖י
сине–мој

שְׁמַע֣
послушај
H8085

בְּקֹלִ֑י
глас–мој

ר לַאֲשֶׁ֥
у–оном–што

אֲנִ֖י
ти–ја
H0589

מְצַוָּ֥ה
заповедих
H6680

ךְ׃ אֹתָֽ
теби
H0853

Nego sada, sine, poslušaj me šta ću ti kazati.

לֶךְ־9
иди
H3212

נָא֙
молим–те
H4994

אֶל־
ка
H0413

אן הַצֹּ֔
стаду
H6629

ח־ וְקַֽ
и–узми
H3947

לִ֣י
ми

ם מִשָּׁ֗
одатле
H8033

שְׁנֵי֛
два
H8147

גְּדָיֵי֥
јарета
H1423

עִזִּ֖ים
коза
H5795

טֹבִ֑ים
добра

ה עֱשֶׂ֨ וְאֶֽ
и–направићу

אֹתָ֧ם
од–њих
H0853

ים מַטְעַמִּ֛
укусна–јела
H4303

יךָ לְאָבִ֖
за–оца–твог
H0001

ר כַּאֲשֶׁ֥
како

ב׃ אָהֵֽ
воли
H0157

Idi sada k stadu i donesi dva dobra jareta, da zgotovim ocu tvom jelo od njih, kako rado jede.

וְהֵבֵאת10ָ֥
и–донеси
H0935

יךָ לְאָבִ֖
оцу–твом
H0001

וְאָכָל֑
да–једе
H0398

בַּעֲבֻ֛ר
да–би
H5668

ר אֲשֶׁ֥
тако

יְבָרֶכְךָ֖
те–благословио
H1288

לִפְנֵי֥
пре
H6440

מוֹתֽוֹ׃
смрти–своје
H4194

Pa ćeš uneti ocu da jede i da te blagoslovi dok nije umro.

וַיֹּ֣אמֶר11
А–рече
H0559

ב יַעֲקֹ֔
Јаков
H3290

אֶל־
ка
H0413

ה רִבְקָ֖
Ривки
H7259

אִמּ֑וֹ
матери–својој
H0517

הֵן֣
гле
H2005

ו עֵשָׂ֤
Исав
H6215

֙ אָחִי
брат–мој
H0251

אִ֣ישׁ
човек
H0376

ר שָׂעִ֔
длакав

י וְאָנֹכִ֖
а–ја
H0595

ישׁ אִ֥
човек
H0376

ק׃ חָלָֽ
гладак
H2509

A Jakov reče Reveci materi svojoj: Ali je Isav brat moj rutav, a ja sam gladak;

אוּלַי12֤
можда
H0194

֙ יְמֻשֵּׁנִ֙י
ме–опипа
H4959

י אָבִ֔
отац–мој
H0001

יתִי וְהָיִ֥
и–бићу
H1961

בְעֵינָי֖ו
у–очима–његовим

עַ כִּמְתַעְתֵּ֑
као–преварант
H8591

י וְהֵבֵאתִ֥
и–навуци–ћу
H0935

עָלַי֛
на–себе

קְלָלָ֖ה
проклетство
H7045

א ֹ֥ וְל
а–не
H3808

ה׃ בְרָכָֽ
благослов
H1293

može me opipati otac, pa će se osetiti da sam ga hteo prevariti, te ću navući na se prokletstvo mesto blagoslova.

אמֶר13 וַתֹּ֤
И–рече
H0559

לוֹ֙
му

אִמּ֔וֹ
мати–његова
H0517

עָלַ֥י
на–мене

קִלְלָתְךָ֖
проклетство–твоје
H7045

בְּנִי֑
сине–мој

אַ֛ךְ
само
H0389

ע שְׁמַ֥
послушај
H8085

י בְּקֹלִ֖
глас–мој

וְלֵ֥ךְ
и–иди
H3212

ח־ קַֽ
и–узми
H3947

י׃ לִֽ
ми

A mati mu reče: Neka prokletstvo tvoje, sine padne na mene; samo me poslušaj, i idi i donesi mi.

https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/4303.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/4194.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/1423.htm
https://biblehub.com/hebrew/5795.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4303.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/5668.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/4194.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7259.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/2005.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2509.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/4959.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8591.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1293.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/7045.htm
https://biblehub.com/hebrew/389.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm


וַיֵּלֶ֙ך14ְ֙
И–оде
H3212

ח וַיִּקַּ֔
и–узе
H3947

א וַיָּבֵ֖
и–донесе
H0935

לְאִמּ֑וֹ
матери–својој
H0517

עַשׂ וַתַּ֤
и–направи

אִמּוֹ֙
мати–његова
H0517

ים מַטְעַמִּ֔
укусна–јела
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֖
како

אָהֵ֥ב
вољаше
H0157

יו׃ אָבִֽ
отац–његов
H0001

Tada otišavši uze i donese materi svojoj; a mati njegova zgotovi jelo kako jeđaše rado otac njegov.

ח15 וַתִּקַּ֣
И–узе
H3947

בְקָה רִ֠
Ривка
H7259

אֶת־
—
H0853

י בִּגְדֵ֨
одећу

ו עֵשָׂ֜
Исавову
H6215

בְּנָהּ֤
сина–свог

֙ הַגָּדֹל
старијег

ת הַחֲמֻדֹ֔
најлепшу

ר אֲשֶׁ֥
која–беше

הּ אִתָּ֖
код–ње
H0854

יִת בַּבָּ֑
у–кући

שׁ וַתַּלְבֵּ֥
и–обуче
H3847

ת־ אֶֽ
—
H0853

ב יַעֲקֹ֖
Јакова
H3290

בְּנָהּ֥
сина–свог

ן׃ הַקָּטָֽ
млађег

Pa onda uze Reveka najlepše haljine starijeg sina svog, koje behu u nje kod kuće, i obuče Jakova mlađeg sina 
svog.

ת16 וְאֵ֗
А
H0853

עֹרֹת֙
кожом
H5785

גְּדָיֵי֣
јаради
H1423

ים עִזִּ֔ הָֽ
козљих
H5795

ישָׁה הִלְבִּ֖
облога
H3847

עַל־
по

יָדָ֑יו
рукама–његовим
H3027

וְעַ֖ל
и–по

ת חֶלְקַ֥
глатком–делу

יו׃ צַוָּארָֽ
врата–његовог

I jarećim kožicama obloži mu ruke i vrat gde beše gladak.

ן17 וַתִּתֵּ֧
И–даде
H5414

אֶת־
—
H0853

ים הַמַּטְעַמִּ֛
укусна–јела
H4303

וְאֶת־
и
H0853

חֶם הַלֶּ֖
хлеб
H3899

ר אֲשֶׁ֣
који

תָה עָשָׂ֑
направи

בְּיַד֖
у–руку
H3027

ב יַעֲקֹ֥
Јакова
H3290

בְּנָֽהּ׃
сина–свог

I dade Jakovu sinu svom u ruke jelo i hleb što zgotovi.

א18 ֹ֥ וַיָּב
И–уђе
H0935

אֶל־
ка
H0413

יו אָבִ֖
оцу–свом
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
и–рече
H0559

י אָבִ֑
оче–мој
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
а–он–рече
H0559

נִּי הִנֶּ֔
ево–ме
H2009

י מִ֥
ко
H4310

ה אַתָּ֖
си–ти

י׃ בְּנִֽ
сине–мој

A on uđe k ocu svom i reče: Oče. A on odgovori: Evo me; koji si ti, sine?

אמֶר19 וַיֹּ֨
И–рече
H0559

ב יַעֲקֹ֜
Јаков
H3290

אֶל־
ка
H0413

יו אָבִ֗
оцу–свом
H0001

֙ אָנֹכִי
ја–сам
H0595

ו עֵשָׂ֣
Исав
H6215

ךָ בְּכֹרֶ֔
првенац–твој
H1060

יתִי עָשִׂ֕
учинио–сам

ר כַּאֲשֶׁ֥
како

רְתָּ דִּבַּ֖
си–ми–рекао
H1696

אֵלָי֑
мени
H0413

קֽוּם־
устани

נָא֣
молим–те
H4994

ה שְׁבָ֗
седни
H3427

וְאָכְלָה֙
и–једи
H0398

י מִצֵּידִ֔
од–лова–мог

בַּעֲב֖וּר
да–би
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
ме–благословила
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
душа–твоја
H5315

I Jakov reče ocu svom: Ja, Isav tvoj prvenac; učinio sam kako si mi rekao; digni se, posadi se da jedeš lov moj, pa 
da me blagoslovi duša tvoja.
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וַיֹּ֤אמֶר20
А–рече
H0559

יִצְחָק֙
Исак
H3327

אֶל־
ка
H0413

בְּנ֔וֹ
сину–свом

מַה־
шта
H4100

זֶּ֛ה
је–ово
H2088

רְתָּ מִהַ֥
брзо–си

א ֹ֖ לִמְצ
нашао
H4672

בְּנִי֑
сине–мој

אמֶר וַיֹּ֕
а–рече
H0559

י כִּ֥
јер

הִקְרָ֛ה
допусти

יְהוָה֥
Господ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Бог–твој
H0430

לְפָנָֽי׃
преда–мном
H6440

A Isak reče sinu svom: Kad brže nađe, sine? A on reče: Gospod Bog tvoj dade, te izađe preda me.

וַיֹּ֤אמֶר21
А–рече
H0559

יִצְחָק֙
Исак
H3327

ל־ אֶֽ
ка
H0413

ב יַעֲקֹ֔
Јакову
H3290

גְּשָׁה־
приступи
H5066

נָּ֥א
молим–те
H4994

שְׁךָ֖ וַאֲמֻֽ
да–те–опипам
H4184

בְּנִי֑
сине–мој

ה אַתָּ֥ הַֽ
да–ли–си–ти

זֶה֛
заиста
H2088

בְּנִ֥י
син–мој

ו עֵשָׂ֖
Исав
H6215

אִם־
или

א׃ ֹֽ ל
не
H3808

Tada reče Isak Jakovu: Hodi bliže, sine da te opipam jesi li sin moj Isav ili ne.

וַיִּגַּ֧ש22ׁ
И–приступи
H5066

ב יַעֲקֹ֛
Јаков
H3290

אֶל־
ка
H0413

ק יִצְחָ֥
Исаку
H3327

יו אָבִ֖
оцу–свом
H0001

הוּ וַיְמֻשֵּׁ֑
и–опипа–га
H4959

אמֶר וַיֹּ֗
и–рече
H0559

֙ הַקֹּל
глас

ק֣וֹל
је–глас

ב יַעֲקֹ֔
Јаковљев
H3290

יִם וְהַיָּדַ֖
али–руке
H3027

י יְדֵ֥
су–руке
H3027

ׂו׃ עֵשָֽ
Исавове
H6215

I pristupi Jakov k Isaku ocu svom, a on ga opipa, pa reče: Glas je Jakovljev, ali ruke su Isavove.

א23 ֹ֣ וְל
И–не
H3808

הִכִּיר֔וֹ
препозна–га

י־ כִּֽ
јер

הָי֣וּ
беху
H1961

יו יָדָ֗
руке–његове
H3027

י כִּידֵ֛
као–руке
H3027

ו עֵשָׂ֥
Исава
H6215

יו אָחִ֖
брата–његовог
H0251

ת שְׂעִרֹ֑
длакаве

הוּ׃ יְבָרְכֵֽ וַֽ
и–благослови–га
H1288

I ne pozna ga, jer mu ruke behu kao u Isava brata njegovog rutave: Zato ga blagoslovi;

אמֶר24 וַיֹּ֕
И–рече
H0559

ה אַתָּ֥
ти–ли

זֶה֖
си–заиста
H2088

בְּנִי֣
син–мој

ו עֵשָׂ֑
Исав
H6215

וַיֹּ֖אמֶר
а–рече
H0559

נִי׃ אָֽ
ја–сам
H0589

i reče mu: Jesi li ti sin moj Isav? A on odgovori: Ja sam.

אמֶר25 וַיֹּ֗
И–рече
H0559

הַגִּ֤שָׁה
донеси
H5066

֙ לִּי
ми

כְלָה֙ וְאֹֽ
да–једем
H0398

יד מִצֵּ֣
од–лова

י בְּנִ֔
сина–мог

עַן לְמַ֥
да–би
H4616

רֶכְךָ֖ תְּבָֽ
те–благословила
H1288

י נַפְשִׁ֑
душа–моја
H5315

וַיַּגֶּשׁ־
и–донесе
H5066

לוֹ֙
му

ל וַיֹּאכַ֔
и–једе
H0398

וַיָּ֧בֵא
и–донесе
H0935

ל֦וֹ
му

יַיִ֖ן
вина
H3196

שְׁתְּ׃ וַיֵּֽ
и–попије
H8354

Tada reče: A ti daj, sine, da jedem lov tvoj, pa da te blagoslovi duša moja. I dade mu, te jede; pa mu donese i vino 
te pi.

וַיֹּ֥אמֶר26
И–рече
H0559

אֵלָ֖יו
му
H0413

יִצְחָק֣
Исак
H3327

יו אָבִ֑
отац–његов
H0001

גְּשָׁה־
приступи
H5066

נָּ֥א
молим–те
H4994

וּשְׁקָה־
и–пољуби

י לִּ֖
ме

י׃ בְּנִֽ
сине–мој

Potom Isak, otac njegov reče mu: Hodi sine, celivaj me.
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וַיִּגַּש27ׁ֙
И–приступи
H5066

וַיִּשַּׁק־
и–пољуби

ל֔וֹ
га

וַיָּ֛רַח
и–омириса
H7306

אֶת־
—
H0853

יחַ רֵ֥
мирис
H7381

יו בְּגָדָ֖
одеће–његове

יְבָרֲכֵה֑וּ וַֽ
и–благослови–га
H1288

אמֶר וַיֹּ֗
и–рече
H0559

רְאֵה֙
гле
H7200

רֵ֣יחַ
мирис
H7381

י בְּנִ֔
сина–мог

כְּרֵ֣יחַ
као–мирис
H7381

ה שָׂדֶ֔
поља

ר אֲשֶׁ֥
које

בֵּרֲכ֖וֹ
благослови
H1288

יְהוָֽה׃
Господ
H3068

I on pristupi i celiva ga; a Isak oseti miris od haljina njegovih, i blagoslovi ga govoreći: Gle, miris sina mog kao 
miris od polja koje blagoslovi Gospod.

תֶּן־28 וְיִֽ
И–нека–ти–да
H5414

לְךָ֙
теби

ים הָאֱלֹהִ֔
Бог
H0430

֙ מִטַּל
од–росе
H2919

יִם הַשָּׁמַ֔
небеске
H8064

וּמִשְׁמַנֵּ֖י
и–од–богатства

הָאָרֶ֑ץ
земље
H0776

ב וְרֹ֥
и–обиље
H7230

דָּגָן֖
жита
H1715

שׁ׃ וְתִירֹֽ
и–вина
H8492

Bog ti dao rose nebeske, i dobre zemlje i pšenice i vina izobila!

יַֽעַבְד֣וּך29ָ
нека–ти–служе
H5647

ים עַמִּ֗
народи

]וישתחו[
(и–нека–ти–се–клањају)
H7812

שְׁתַּחֲו֤וּ  ( )וְיִֽ
(и–нека–ти–се–клањају)
H7812

לְךָ֙
теби

ים לְאֻמִּ֔
племена
H3816

הֱוֵה֤
буди

גְבִיר֙
господар
H1376

יךָ לְאַחֶ֔
браћи–својој
H0251

וְיִשְׁתַּחֲוּ֥וּ  
и–нека–ти–се–клањају
H7812

לְךָ֖
теби

בְּנֵי֣
синови

ךָ אִמֶּ֑
матере–твоје
H0517

אֹרְרֶ֣יךָ
који–те–проклињу
H0779

אָר֔וּר
проклет–да–је
H0779

וּֽמְבָרֲכֶ֖יךָ
а–који–те–благосиљају
H1288

בָּרֽוּךְ׃
благословен–да–је
H1288

Narodi ti služili i plemena ti se klanjala! Bio gospodar braći svojoj i klanjali ti se sinovi matere tvoje! Proklet bio 
koji tebe usproklinje, a blagosloven koji tebe uzblagosilja!

י30 וַיְהִ֗
И–било–је
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
када

ה כִּלָּ֣
заврши
H3615

֮ יִצְחָק
Исак
H3327

לְבָרֵ֣ךְ
да–благослови
H1288

ת־ אֶֽ
—
H0853

֒ יַעֲקֹב
Јакова
H3290

י וַיְהִ֗
и–било–је
H1961

אַךְ֣
тек
H0389

א ֹ֤ יָצ
што–изађе
H3318

יָצָא֙
изађе
H3318

ב יַעֲקֹ֔
Јаков
H3290

מֵאֵ֥ת
од
H0854

פְּנֵי֖
лица
H6440

יִצְחָק֣
Исака
H3327

יו אָבִ֑
оца–свог
H0001

ו וְעֵשָׂ֣
а–Исав
H6215

יו אָחִ֔
брат–његов
H0251

א בָּ֖
дође
H0935

מִצֵּידֽוֹ׃
са–лова–свог

A kad Isak blagoslovi Jakova, i Jakov otide ispred Isaka oca svog, u taj čas dođe Isav brat njegov iz lova.

וַיַּ֤עַש31ׂ
И–направи

גַּם־
и–он
H1571

הוּא֙
такође
H1931

ים מַטְעַמִּ֔
укусна–јела
H4303

א וַיָּבֵ֖
и–донесе
H0935

יו לְאָבִ֑
оцу–свом
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
и–рече
H0559

יו לְאָבִ֗
оцу–свом
H0001

ם יָקֻ֤
устани

֙ אָבִי
оче–мој
H0001

֙ וְיאֹכַל
и–једи
H0398

יד מִצֵּ֣
од–лова

בְּנ֔וֹ
сина–свог

בַּעֲב֖וּר
да–би
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
ме–благословила
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
душа–твоја
H5315

Pa zgotovi i on jelo i unese ocu svom, i reče mu: Ustani, oče, da jedeš šta ti je sin ulovio, pa da me blagoslovi duša 
tvoja.
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וַיֹּ֥אמֶר32
А–рече
H0559

ל֛וֹ
му

ק יִצְחָ֥
Исак
H3327

יו אָבִ֖
отац–његов
H0001

מִי־
ко–си
H4310

אָתָּ֑ה
ти

אמֶר וַיֹּ֕
а–рече
H0559

אֲנִי֛
ја–сам
H0589

בִּנְךָ֥
син–твој

רְךָ֖ בְכֹֽ
првенац–твој
H1060

ׂו׃ עֵשָֽ
Исав
H6215

A Isak otac njegov reče mu: Ko si ti? A on reče: Ja, sin tvoj, prvenac tvoj Isav.

ד33 וַיֶּחֱרַ֨
И–задрта–се
H2729

יִצְחָק֣
Исак
H3327

֮ חֲרָדָה
дрхтањем
H2731

גְּדֹלָה֣
великим

עַד־
до
H5704

֒ מְאֹד
веома
H3966

אמֶר וַיֹּ֡
и–рече
H0559

י־ מִֽ
ко–је
H4310

אֵפ֡וֹא
онда
H0645

ה֣וּא
онај
H1931

ד־ הַצָּֽ
који–је–ловио

צַיִד֩
дивљач

בֵא וַיָּ֨
и–донео
H0935

י לִ֜
ми

וָאֹכַ֥ל
и–јео–сам
H0398

ל מִכֹּ֛
од–свега
H3605

בְּטֶ֥רֶם
пре–него–што
H2962

תָּב֖וֹא
си–дошао
H0935

וָאֲבָרֲכֵה֑וּ
и–благослових–га
H1288

גַּם־
и–заиста
H1571

בָּר֖וּךְ
благословен
H1288

יִהְיֶֽה׃
ће–бити
H1961

Tada se prepade Isak, i reče: Ko? Da gde je onaj koji ulovi i donese mi lova, i od svega jedoh pre nego ti dođe, i 
blagoslovih ga? On će i ostati blagosloven.

ע34ַ כִּשְׁמֹ֤
Кад–чу
H8085

֙ עֵשָׂו
Исав
H6215

אֶת־
—
H0853

דִּבְרֵ֣י
речи
H1697

יו אָבִ֔
оца–свог
H0001

וַיִּצְעַק֣
и–завапи
H6817

ה צְעָקָ֔
јаук
H6818

גְּדֹלָ֥ה
велик

ה וּמָרָ֖
и–горак
H4751

עַד־
до
H5704

ד מְאֹ֑
веома
H3966

וַיֹּ֣אמֶר
и–рече
H0559

יו לְאָבִ֔
оцу–свом
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
благослови–ме
H1288

גַם־
и
H1571

נִי אָ֖
мене
H0589

י׃ אָבִֽ
оче–мој
H0001

A kad ču Isav reči oca svog, vrisnu glasno i ožalosti se veoma, i reče ocu svom: Blagoslovi i mene, oče.

אמֶר35 וַיֹּ֕
А–рече
H0559

א בָּ֥
дође
H0935

יךָ אָחִ֖
брат–твој
H0251

בְּמִרְמָה֑
с–преваром
H4820

ח וַיִּקַּ֖
и–узе
H3947

ךָ׃ בִּרְכָתֶֽ
благослов–твој
H1293

A on mu reče: Dođe brat tvoj s prevarom, i odnese tvoj blagoslov.

אמֶר36 וַיֹּ֡
И–рече
H0559

֩ הֲכִי
с–разлогом–ли

א קָרָ֨
се–зове
H7121

שְׁמ֜וֹ
именом
H8034

ב יַעֲקֹ֗
Јаков
H3290

֙ יַּעְקְבֵנִ֙י וַֽ
јер–ме–преварио
H6117

זֶה֣
ово
H2088

יִם פַעֲמַ֔
два–пута
H6471

אֶת־
—
H0853

י בְּכֹרָתִ֣
првородство–моје
H1062

ח לָקָ֔
узе
H3947

וְהִנֵּ֥ה
и–гле
H2009

ה עַתָּ֖
сада
H6258

ח לָקַ֣
узе
H3947

י בִּרְכָתִ֑
благослов–мој
H1293

ר וַיֹּאמַ֕
и–рече
H0559

הֲלאֹ־
зар–ниси
H3808

לְתָּ אָצַ֥
оставио
H0680

י לִּ֖
мени

ה׃ בְּרָכָֽ
благослов
H1293

A Isav reče: Pravo je što mu je ime Jakov, jer me već drugom prevari. Prvenaštvo mi uze, pa eto sada mi uze i 
blagoslov. Potom reče: Nisi li i meni ostavio blagoslov?
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עַן37 וַיַּ֨
И–одговори

ק יִצְחָ֜
Исак
H3327

וַיֹּ֣אמֶר
и–рече
H0559

ו לְעֵשָׂ֗
Исаву
H6215

הֵן֣
гле
H2005

יר גְּבִ֞
за–господара
H1376

יו שַׂמְתִּ֥
сам–га–поставио

לָךְ֙
теби

וְאֶת־
и–сву
H0853

כָּל־
браћу–његову
H3605

יו אֶחָ֗
дао–сам
H0251

תִּי נָתַ֤
му
H5414

לוֹ֙
за–слуге

ים לַעֲבָדִ֔
житом
H5650

וְדָגָן֥
и–вином
H1715

שׁ וְתִירֹ֖
подупрох–га
H8492

יו סְמַכְתִּ֑
а–теби
H5564

וּלְכָה֣
онда

אֵפ֔וֹא
шта
H0645

מָ֥ה
могу–учинити
H4100

ה עֱשֶׂ֖ אֶֽ
сине–мој

י׃ בְּנִֽ
—

A Isak odgovori, i reče Isavu: Eto sam ga postavio tebi za gospodara; i svu braću njegovu dadoh mu da mu budu 
sluge; pšenicom i vinom ukrepih ga; pa šta bih sada tebi učinio, sine?

אמֶר38 וַיֹּ֨
А–рече
H0559

ו עֵשָׂ֜
Исав
H6215

אֶל־
ка
H0413

יו אָבִ֗
оцу–свом
H0001

ה בְרָכָ֨ הַֽ
зар–само–један
H1293

אַחַ֤ת
благослов
H0259

וא־ הִֽ
имаш
H1931

לְךָ֙
теби

י אָבִ֔
оче–мој
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
благослови–ме
H1288

גַם־
и
H1571

נִי אָ֖
мене
H0589

י אָבִ֑
оче–мој
H0001

א וַיִּשָּׂ֥
и–подиже
H5375

ו עֵשָׂ֛
Исав
H6215

קֹל֖וֹ
глас–свој

בְךְּ׃ וַיֵּֽ
и–заплака
H1058

I Isav reče ocu svom: Eda li je samo jedan blagoslov u tebe, oče? Blagoslovi i mene, oče. I stade glasno plakati 
Isav.

וַיַּ֛עַן39
И–одговори

ק יִצְחָ֥
Исак
H3327

יו אָבִ֖
отац–његов
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
и–рече
H0559

אֵלָי֑ו
му
H0413

הִנֵּ֞ה
гле
H2009

מִשְׁמַנֵּ֤י
далеко–од–богатства

הָאָרֶ֙ץ֙
земље
H0776

יִהְיֶה֣
биће
H1961

ךָ מֽוֹשָׁבֶ֔
пребивалиште–твоје
H4186

ל וּמִטַּ֥
и–без–росе
H2919

יִם הַשָּׁמַ֖
небеске
H8064

ל׃ מֵעָֽ
одозго

A Isak otac njegov odgovarajući reče mu: Evo, stan će ti biti na rodnoj zemlji i rosi nebeskoj ozgo.

וְעַל־40
И–од

חַרְבְּךָ֣
мача–свог
H2719

חְיֶ֔ה תִֽ
живећеш
H2421

וְאֶת־
и
H0853

יךָ אָחִ֖
брату–свом
H0251

ד תַּעֲבֹ֑
служићеш
H5647

וְהָיָה֙
али–биће
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֣
кад

יד תָּרִ֔
се–побуниш
H7300

וּפָרַקְתָּ֥
и–скинућеш
H6561

עֻלּ֖וֹ
јарам–његов
H5923

מֵעַ֥ל
са

ךָ׃ צַוָּארֶֽ
врата–свог

Ali ćeš živeti od mača svog, i bratu ćeš svom služiti; ali će doći vreme, te ćeš pošto se naplačeš skršiti jaram 
njegov s vrata svog.

ם41 וַיִּשְׂטֹ֤
И–замрзи
H7852

֙ עֵשָׂו
Исав
H6215

ת־ אֶֽ
—
H0853

ב יַעֲקֹ֔
Јакова
H3290

עַל־
због

ה בְּרָכָ֔ הַ֨
благослова
H1293

ר אֲשֶׁ֥
којим

בֵּרֲכ֖וֹ
га–благослови
H1288

יו אָבִ֑
отац–његов
H0001

אמֶר וַיֹּ֨
и–рече
H0559

ו עֵשָׂ֜
Исав
H6215

בְּלִבּ֗וֹ
у–срцу–свом

֙ יִקְרְבוּ
приближавају–се
H7126

֙ יְמֵי
дани
H3117

אֵבֶ֣ל
туговања
H0060

י אָבִ֔
за–оцем–мојим
H0001

הַרְגָה֖ וְאַֽ
и–убићу
H2026

אֶת־
—
H0853

ב יַעֲקֹ֥
Јакова
H3290

י׃ אָחִֽ
брата–мог
H0251

I Isav omrze ljuto na Jakova radi blagoslova, kojim ga blagoslovi otac, i govoraše u srcu svom: Blizu su žalosni 
dani oca mog, tada ću ubiti Jakova brata svog.
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וַיֻּגַּ֣ד42
И–јавише
H5046

ה לְרִבְקָ֔
Ривки
H7259

אֶת־
—
H0853

י דִּבְרֵ֥
речи
H1697

ו עֵשָׂ֖
Исава
H6215

בְּנָהּ֣
сина–њеног

ל הַגָּדֹ֑
старијег

ח וַתִּשְׁלַ֞
и–посла
H7971

א וַתִּקְרָ֤
и–позва
H7121

לְיַעֲקֹב֙
Јакова
H3290

בְּנָהּ֣
сина–свог

ן הַקָּטָ֔
млађег

אמֶר וַתֹּ֣
и–рече
H0559

יו אֵלָ֔
му
H0413

הִנֵּה֙
гле
H2009

ו עֵשָׂ֣
Исав
H6215

יךָ אָחִ֔
брат–твој
H0251

מִתְנַחֵ֥ם
теши–се
H5162

לְךָ֖
смрћу–твојом

לְהָרְגֶֽךָ׃
да–те–убије
H2026

I kazaše Reveci reči Isava sina njenog starijeg, a ona poslavši dozva Jakova mlađeg sina svog, i reče mu: Gle, Isav 
brat tvoj teši se time što hoće da te ubije.

ה43 וְעַתָּ֥
И–сада
H6258

בְנִ֖י
сине–мој

שְׁמַע֣
послушај
H8085

בְּקֹלִ֑י
глас–мој

וְק֧וּם
и–устани

בְּרַח־
и–бежи
H1272

לְךָ֛
себи

אֶל־
ка
H0413

ן לָבָ֥
Лавану

י אָחִ֖
брату–мом
H0251

נָה׃ חָרָֽ
у–Харан

Nego, sine, poslušaj šta ću ti kazati; ustani i beži k Lavanu bratu mom u Haran.

וְיָשַׁבְת44ָּ֥
и–борави
H3427

עִמּ֖וֹ
код–њега

ים יָמִ֣
неко–време
H3117

ים אֲחָדִ֑
кратко
H0259

עַ֥ד
док
H5704

אֲשֶׁר־
не

תָּשׁ֖וּב
прође
H7725

חֲמַ֥ת
гнев
H2534

יךָ׃ אָחִֽ
брата–твог
H0251

I ostani kod njega neko vreme dokle prođe srdnja brata tvog,

עַד־45
док
H5704

שׁ֨וּב
не–прође
H7725

אַף־
љутња
H0639

יךָ אָחִ֜
брата–твог
H0251

מִמְּךָ֗
од–тебе

וְשָׁכַח֙
и–заборави
H7911

אֵת֣
—
H0853

אֲשֶׁר־
што

יתָ עָשִׂ֣
си–му–учинио

לּ֔וֹ
њему

י וְשָׁלַחְתִּ֖
и–послаћу
H7971

יךָ וּלְקַחְתִּ֣
и–узећу–те
H3947

ם מִשָּׁ֑
оданде
H8033

לָמָ֥ה
зашто
H4100

ל אֶשְׁכַּ֛
да–будем–лишена

גַּם־
и
H1571

שְׁנֵיכֶ֖ם
вас–обојице
H8147

י֥וֹם
у–једном
H3117

ד׃ אֶחָֽ
дану
H0259

dokle se gnev brata tvog odvrati od tebe, te zaboravi šta si mu učinio; a onda ću ja poslati da te dovedu odande. 
Zašto bih ostala bez obojice vas u jedan dan?

אמֶר46 וַתֹּ֤
И–рече
H0559

רִבְקָה֙
Ривка
H7259

אֶל־
ка
H0413

ק יִצְחָ֔
Исаку
H3327

צְתִּי קַ֣
омрзао–ми–је–живот
H6973

י בְחַיַּ֔
у–животу–мом

מִפְּנֵי֖
због
H6440

בְּנ֣וֹת
кћери
H1323

חֵת֑
Хетових
H2845

אִם־
ако

חַ לֹקֵ֣
узме
H3947

עֲקֹב יַ֠
Јаков
H3290

ה אִשָּׁ֨
жену
H0802

מִבְּנֽוֹת־
од–кћери
H1323

חֵ֤ת
Хетових
H2845

כָּאֵלֶּ֙ה֙
попут–ових
H0428

מִבְּנ֣וֹת
од–кћери
H1323

רֶץ הָאָ֔
земље
H0776

לָ֥מָּה
зашто
H4100

י לִּ֖
ми–је–онда

ים׃ חַיִּֽ
живот

A Isaku reče Reveka: Omrzao mi je život radi ovih Hetejaka. Ako se Jakov oženi Hetejkom, kakvom između kćeri 
ove zemlje, na šta mi život?
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